СТАНОВИЩЕ
По конкурс за заемане на академичната длъжност „доцент“ в направление 2.1. Филология (Теория и практика на превода – гръцки език), обявен в ДВ, бр. 58/ 26.07.2016
от доц. д-р Йоана Кирилова Недялкова-Сиракова

Кандидат: гл. ас. д-р Драгомира Василева Вълчева 
Като единствен кандидат в конкурса за доцент по теория на превода – гръцки език, заявен от Катедрата по класическа филология на СУ „Св. Климент Охридски”, гл.ас. д-р Драгомира Вълчева се представя с преподавателски и изследователски квалификации и приноси, които напълно отговарят на съответните нормативни уредби – докторска степен по езикознание с дисертация на тема „Динамичната система на средногръцките пространствени предлози според корпус от византийски рицарски романи (XIII–XV в.)“, придобита през 2003 г., 13-годишен стаж като главен асистент в специалност „Новогръцка филология“, лекционни курсове и семинари, съответстващи на спецификата на обявената позиция, награди от преводачески конкурси, 19 научни публикации, една от които с характер на хабилитационен труд, участия в национални и международни научни форуми, както и в международни, национални и вътрешноуниверситетски научни проекти. Към представената документация са приложени и справки за цитирания и индексирани публикации, които свидетелстват за убедително участие на кандидатката в научните и академични среди. 
Учебна и експертна дейност
Учебната дейност на Драгомира Вълчева в бакалавърската и магистърската степени обхваща курсове върху всички проблемни аспекти на обявения конкурс: практически дисциплини по гръцки език, теоретична гръцка граматика и два курса по теория на превода и интеркултурен трансфер. Водила е лекции в Букурещкия и Солунския университети, специализирала е в Гърция и Франция. Член е на Дружеството на неоленистите в България, а също и организатор и член на журито на ежегодния Национален конкурс за превод на гръцка поезия и проза, съвместно със Сдружението на преводачите в България, била е участник в редакционната колегия на поредицата Studia Classica Serdicensia, Том I.
Научноизследователска дейност
Специално внимание от представените по конкурса публикации заслужава монографията „Любословие на Константин Фотинов: просвещението в български превод“ (2016). Използването на корпуси в преводознанието е най-често използваният и добре оформен материал, с ясна структура и обем, подходящ за изследвания и в случая съставен от 157 паралелни текста. Обоснован е методологическият подход на изследването и ясно са очертани въпросите, чиито отговори ще бъдат търсени, като обхватът на проучването е разширен от лингвистичната база към междукултурните взаимодействия, които стоят в основата на преводния акт. От особена значимост за методологията и обекта на изследването е изясняването на отношенията между трите основни клона на описателното преводознание (функция, процес, продукт) и разграничаването на понятието функция на превода от гледна точка на клоновете на преводознанието и на немската школа и другата целево ориентирана теория за скопоса на преводния продукт. Целевата, функционална и дескриптивна ориентация на научната работа се очертават като най-подходящи аналитични инструменти за превода в българското Възраждане, тъй като неговите характеристики и без друго трудно биха могли да се вместят в строгите, дирещи обективност и еднозначност, лингвистични теоретични модели на анализ от втората половина на ХХ век.
На преводоведска изследователска интерпретация е подложен сложен обект за наблюдение (сп. Любословие) поради компилативността на текстовете, но и поради специфичния културноисторически контекст на появата му, предопределящ връзката между редакционната и преводаческата политики, както и поради авторския наратив сам по себе си, дефиниран от Драгомира Вълчева като проследим фактор за преводаческите решения и стратегии. Не на последно място за комплексността на изследвания обект играе роля и развитието на българския (в случая преводен, целеви) език във времевия отрязък, който стои във фокуса на анализа. Недостатъчността на един или друг от описаните модели бива компенсирана с тяхното съвмествяне – в случая моделът на Тури е поставен като основа, върху която се доизгражда методологията в липсващите звена, а именно на сравнителния междутекстов анализ на ИТ и ЦТ.
От множеството модели и концептуални апарати за обговаряне и изследване на преводния продукт аргументирано и след критичен анализ са подбрани онези, които представят най-подходящ инструментариум както за описание на екстралингвистичния контекст, така и за описание на конкретните междуезикови трансформации. За очертаване на металингвистичната функция на текста са разгледани и представени участниците в книжовния процес според основните концепции на Андре Льофевр за идеология, патронаж и поетика в преводаческата работа. Културноисторическите фактори и спецификите на книжовния процес са поставени в контекста на преводната теория и по-специално са представени според модела за преводаческите норми на Гидеон Тури. От гледна точка на преводоведската проблематика оценявам изключително високо  използването на схващанията на Гидеон Тури като аналитичен инструментариум, с помощта на който се разкриват особеностите на културната среда, в която се осъществява преводната дейност в разглежданата епоха, както и спецификата на факторите, влияещи върху преводната продукция. Така са очертани основните фактори на влияние върху преводаческата дейност през разглежданата епоха: ролята на образованието, ролята на развиващия се новобългарски език, профила на преводачите, участници в книжовния процес.
Като цяло публикациите на Драгомира Вълчева, представени за участие в конкурса, на български, гръцки и английски език са изцяло насочени към различни аспекти на преводната проблематика и ориентирани основно към възрожденския период. Те показват траен и задълбочен интерес към преводната теория като междуезиков феномен, както и към реципирането на преводните продукти в приемната културна среда, т.е. и като специфично междукултурно явление. Важно е да отбележим, че научният интерес на кандидатката към преводоведската тематика е съпроводен със значима по обем практическа преводаческа работа (включително и от старогръцки и латински език), за която е получила и 4 награди.
Изследователската дейност на Драгомира Вълчева е свързана с участието ѝ в няколко национални и международни проекти, сред които и фокусирани върху преводната тематика – Development of a Bulgarian to Greek and Greek to Bulgarian Translation Memory workbench (BulTM). A project of the Research Centre "Athena" / Institute for Language and Speech Processing, Athens, GREECE; Евтерпа: електронен корпус от текстове на новогръцката художествена литература и техните преводи на български език; Привеждане на обучението по превод във Факултета по класически и нови филологии на Софийския университет „Св. Климент Охридски“ в съответствие с нуждите на националния пазар на услуги, базирани върху превод, в контекста на глобализиращия се многоезичен свят, последният от които катализира старта на един от водените от нея курсове – Преводът като пренос на култура – и доведе до актуализирането на друг – Увод в теорията на превода.
Научноизследователската активност на кандидатката в националния и международен научен дискурс е засвидетелствана и от приложената справка за цитирания и индексирани публикации – 23 индексирани публикации и 9 цитирания.
Заключение
На основание на изложените по-горе неоспорими свидетелства за високото ниво на преподавателската и научноизследователската и експертна дейност на гл. ас. д-р Драгомира Василева Вълчева с пълна убеденост подкрепям кандидатурата ѝ за заемане на академичната длъжност „доцент по теория и практика на превода – гръцки език“.

Доц. д-р Йоана Кирилова Недялкова-Сиракова
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